
RAPORTUL DI.KTRE DIALECTOLOGIE ŞI A.KTROPONIMIE 
I<.EF.LJ:,C'rAT îN DOM:ENITJL POHECLELOH 

DE 

AL. CHISTUHEANU 

Cercetarea de faţă ce se bazează pe un material documentar de porecle.' 
provenit. din toate părţile Firii, mai bogat fiind reprezentate Transilvania, 
Crişana, Maramureşul, Banatul, Oltenia şi nord-vestul Moldovei şi al Munteniei. 
Documentaţia utilizata are ea surse exemplele culese prin  a) Chestionarul 
IV, Nume de loc şi nume de persoană, Cluj, 1930, elaborat de "Muzeul Iimhei 
române", dintr-un numar de 17/1 localităţi; b) Chestionarul (numit co nven- 
ţional În lucrările de antroponimic Clzesl. O) elaborat de semnat.arul acestor 
rînduri, eu răspunsuri primite de la studenţii filologi ai fostului Institut 
Pedagogic de 3 ani din Cluj, în perioada anilor Hl(jQ-- Hl74, din aproximativ 
800 de localităţi; c) material preluat din "Arhiva de onomastică" a Facultăţii 
de Filologie din Cluj-Napoca, ee include aproximativ un ll'ymăr de 500 de 
lucrari ale absolventilor Iacultăţii, avînd ea temă cereetări exhaustive de 
antroponimie, toponimie SHU dialectologie. La acestea se ,Îuai adaugă cîteva 
exemple rare din localităţi cunoscute de autor> sau cercetate prin anchete 
de onomastică. 

Situîndu-ne pe poziţia cercetătorului de antro punimie, considerăm că 
multiplele raporturi interdisciplinare Între cele două ramuri ale lingvisticii, 
dialectologia şi antroponimia, dau noi dirnensiu ni cercetărilor de limbă, 
relevînd concomitent o serie de implicaţii sociolingvistice. Cercetarea de 
faţă are În vedere următoarele aspecte: 

1) ref 1 e c t are a par tic II 1 ari t ă ţ ilo r f o Il e tic eşi l c- 
x i c a l e în domeniul p o r e cl e l o r locale (aspect relativ mai 
puţin interesant); 2) fel ti 1 î Il car e ser efi ee t ă î Il V e ehi rea 
(u z ura) Il nor ros tir i sau c li vin t e dia 1 e c t a l e în dom e- 
u i u 1 por e ele lor; 3) rap o r tur i I e (c o il tac tel e) i n t e r d i a- 
lectalc reflectate În unele porecle; 4) raportul 
î II t r e g rai II 1 1 o eal Ş i 1 j m bal i t era r ă. 

1 Definim por e c 1 a ca "denumire dată, de ohicei, In bătaie de joc unei persoane". 
2 De exemplu, satul natal al autorului, Ţaga, jud. Cluj, la 18 km sud-vest de Gherla, 

oraşul Bla], cartierul Veza (fost sat), precum şi oraşele Dej, Gherla şi împrejurimile 101'. 
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Exemplele următoare, toate inedite, fac parte dintr-o documentaţie 
care se extinde pe un interval ce consemnează realităţi lingvistice existente 
cu 54 de ani în urmă (respectiv, anii lU:30--1931, cînd s-au primit răspunsu- 
rile la Chestionarul IV), pînă în perioada contemporană, optica celor ee 
atrihuiau porecle relevînd anumite mutaţii în domeniul analizat. 

1) Il efI e c t are a par tie II Jar i t [1 ! ilo r dia 1 e c tai e f 0- 
ne L i c e s a 11 1 e x i cal e este un fapt de la sine înţeles, oarecum han.a 1. 
Intrarea acestor forme sau cuvinte în domeniul numelor proprii presupune 
însă deplasări conotative de sens, bazate pe o variată gamă ce se extinde 
de la persiîlarea Întîmplătoare, uneori poate spontană, la alcătuirea unor 
porecle impregnate de maliţie, elaborate Într-un autentic spirit grotesc. 
Toate acestea provoacă uneori şi schimbarea aspectului formal prin deformarea 
voită a cuvîntului prefăcut În poreclă. 

Pentru dialectolog, dar şi pentru onomast, devin interesante din punct 
de vedere documentar acele exemple de porecle (uneori devenite şi nume 
de familie) care sînt alcă tuite din regionalisme sau variante ale lor relativ 
mai puţin cunoscute, adeseori situate chiar la periferia lexicului dialectul, 
avînd o arie geografică restrînsă. în cele ce urmează relevăm astfel de exem ple 
pe care le considerăm interesante din punct de vedere f o net i esau l e x i- 
cal, preluate exclusiv din aria subdialectului crişean. 

De pildă, porecla Morcojelu», atribuită unor indivizi pentru faptul că 
unul "e mic şi slăhuc ea. un morcovel" (Fundă tura, Cluj), iar celălalt e 
la înfăţişare "mic şi roşu" (Dăbîca, Cluj), din localităţi aproape învecinate, 
nu prea departe de Gherla, retine atenţia dialectologului prin faptul că atestă 
o zonă în care labio-dentala lJ urmată de e se află în stadiul transformării 
ei în). Numele Glizdc1go1, formate din subst. gâzdâcoi prin asimilare co nsonan- 
tică, apar ca porecle date pentru doi inşi, unul locuind in Chiştag, Bihor, 
nu prea departe de orăşelul Aleşd, iar altul la Corund, localitate situată in 
limita de vest a judeţului Salu Mare. Ambii erau gâzdc1goi, adică "bogătaşi", 
remarcindu-se în trecut prin lăcomia lor de a poseda cit mai mult pămînt. 

O arie destul de restrînsă are porecla Pocos şi desigur apelativul pocos, 
însemnînd "chel", format prin metateză de la regionalismul copos, provenit 
din maghiarul koposz. Porecla este atestată la Batarci, în ţinutul U gocei, 
din vestul Tării Oasului, aflat la extremitatea nord-vestică a tării. Tot a colo 
aflăm poreclele Bo;orcău şi Bosorcoaie pentru doi inşi care, chipurile, ar fi 
"vrăjitori" şi ar putea provoca boli sau ar seca laptele vacilor. Etimoanele 
acestor cuvinte sînt regionalism ele româneşti bosorcău şi bosorcoaie, datorate 
tot influenţei maghiare (corn. prof. Teodor Mîndruţi, a. 1974)1. 

Din numeroasele exemple de porecle I o rm at e de la cuvinte 
el ia 1 e c tai e ale suhdialectului crişean sau din zonele de interferenţă 
ale acestuia cu alte subdialect.e, reţinem citeva eu etimoane relativ mai pu ţin 

3 Diirn transcrierea fonetică Jlumai in cazul cînd ea devine rekvllnt<\ pentru dcscifrarea 
sensurilor şi pentru formarea poreclelor. 

4 COlII. = comunicat; relaU'tl'ile ele [teest fel sint preluate din lucnUi de diplom,'( ale 
filologilor absolvenţi, dar autorul a cerut ulterior celor deveniţi profesori unele informaţii 
suplimentare. Am notat prin a. anul {lllegerii poreelelor. Indieaţ.ia ero!lologieă dovedeşte, pentru 
anumite pl'ommţări şi mai ales pentru euvintele dialeetale, stadiul ele "eroziune" al dialectului 
prin arhaizare sau eel de penetraţie a unur proTlun\ări şi euvinteliterare in limbajul popular. 
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departe ele Baia Mare, to ate atestat« cu aproximativ un deceniu în urmă. 
Reactivarea acestui cuvînt ca numire neof'icială, ele exemplu a "viccpreşe- 
dinţilor" ele consilii populare, nu e li psită ele o anumită ironie. 

în schimb, denumirea Clienieş, de la Scărişoara, reprezintă doar o amin- 
Lire a luptelor duse de moţi, la 1848, împotriva chinieşilor, adică a sold aţilor 
din armata lui Kossuth (a. 1975). 

Alte porecle conţin numiri deja perimate rap de uzul literar actual, 
ca de exemplu Borneu, avînd la bază regionalismnl borneu ee înseamnă "raniţ.r,", 
nume de batjocură dat unui cocoşat, la Filea de Jos, jud, Cluj (corn. prof. 
Iosif Sima, a. 1972). 

Din oraşul Ineu, jud. Arad, ne-au parvenit exemplele Angleuş şi Lopan 
(a. 1966), care însemnau în vorbirea populară dinainte de Unirea din 1\)1 8 
englez şi japonez, ultimul ins fiind asem uit eu japonezii, despre care presa 
ilustrată şi calendarele au făcut multe comentarii în timpul războiului ruso- 
japonez din 1904-1905. Azi, În faţa denumirilor actuale preluate din limba 
literară. cuvintele anşieuş, iopon ca şi muscan, ultimul însemnînd în Transil- 
vania "rus", sînt plasate la periferia vocabularului dialcctal. Tot reactivare a 
unui element din Iexicul local este şi porecla Cenuşotcă. În felul acesta, în 
perioada interbelică, a fost rebotczat un servitor al unui evreu. de către un 
consătean mai glumeţ., care l .. a văzut plin de CCl1llŞ(! pe cînd sufla de zor într-un 
foc care se aprindea prea încet (Ghirolt, Cluj). Denumirea este preluată 
din basme, in care Cenuşoţca, în anumite ţinuturi, însemna "Cenuşăreasa". 

Cazurile în care aflăm în domeniul poreclelor ros tir i sau cu vin t e 
în v e ehi t e, soc o tit chil t r î Il e şti, dernndate, de către anumiţi 
vorbitori devenite cu timpul şi poreclele altora -- sînt interesante pentru 
o mai clară apreciere a raportului Între elementele arhaice şi regionale din 
structura 111101' graiuri, într .. o anumită perioadă. De exemplu, porecla Chiţiă 
de la Dragu, jud. Sălaj (a. 1966), implică ridiculizarca pronunţării învechite 
neliterare a cuvîntului pipă "luiea", cu palatalizarea lahialei iniţiale, din 
vorbirea unui bătrîn, care a fost transfera tii ca poreclă şi pentru ginerele său. 

învechită le apare multor ţărani şi interjecţia ha ! de unde şi porecla 
Ha moştenită la a patra genera\ie, în Gîrbo u, Sălaj (I. 1966). Mai există şi 
un GliflOl'Ll lui 1111 la Şpălnaca, jud. Alba, nu prea departe de Ocna Mures 
(a. 19()6). La Urişor, lîngă Dej , din acelaşi motiv, o familie e poreclită II lui 
Ha (a. 1\)80), iar după un tie de vorbire a unui ins care aLunci cind era strigat 
riispundea cu ha şi hău, a apiiruL, în satul Nima, dintre Dej şi Gherla, numele 
de batjoetuă Hahâu (a. 197/1, com. prof. Maria Oşorheanu). 

Tot perimată esLe considerată utilizarea cuvintului placâ!, eu sensul 
de "poftiţi!; vă rog !", preschimbat în poreela Placâ din satul l.Jrişor, de 
ÎÎng[l Dej (a. 1980). O poreeW similară formată dupll adesea repetata expresie 
a unei femei: Placă m-asculta, exista şi la Porni, .iud. Salu Mare (a. 1 nU). 
De la Şiad, din nordul judeţului Arad, semnalăm porecLa familială Bodu 
(:1. Hl81), fiinde{, hunieul lor mul!umea aşa cînd era servit; considerăm e1l- 
vîntul o presc.urlare a lui bogdaproste r, deja aproape dispărut în regist.rul 
dialeetal local. 

1) nap o r tur i ] e (( o n tac tel e) i 11 t e r el i ale c t ale se re- 
flectă prin anumite provincialisme (sau regionalisme) necaracleristiee graiu .. 
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rilor", prezente în limbaj ul unor persoane străm li La te (temporar sau definitiv) 
în alte părţi şi devenite poreclele lor. Fenomenul a fost semnalat de mulţi 
dialectologi şi autroponomaşti, fără a se constitui într-un capitol sau un studiu 
aparte. 

De pe pozitia limbaj ului popu la r local (ci e obicei cel rural), pot fi res- 
pinse colectiv şi irunizat.e de către localnici pronunţările şi cuvintele dialectale 
deosebite de cele din limbajul corrrun al unei localităţi sau al unui ţinut, la 
un moment dat, fiind considerate ea insolite sali oarecum bizare, iar persoanele 
care le folosesc devenind ţinta ironiei lor. 

Deoarece ne referim la subs tituirea unor cuvinte prin transferuri irrter- 
dialectale din alte zone, electuăm analiza ce urmează grupîndu·-Ie după sub- 
dialect.ele care constituie sursa lor lingvistică directă, indiferent dacă e 
vorba de formule de adresare, expresii sau cuvinte izolate. Din suhdialectul 
muntean, de exemplu, a parvenit în Banat, la Măru, în jud. Caraş-Severin, 
formula de adresare bre, caracteristică Munteniei şi Dobrogei, vorbitorul 
utilizînd-o eu plă cerc, socotind că spune uu vcuvînt ales, probabil literar, 
pînă cînd s-a ales eu Bre ea nume de batjocură (a. 1930). Dar şi În Oltenia, 
Ia Ianca Nouă, din lunea Dunării, relativ aproape de Corabia, cineva a fost 
numit E de loale deoarece repeta mereu această expresie caracteristică 
vorbirii elin Muntenia. Revelatoare e şi întîmplarea' unui oltean, devenit 
miner la Lupeni,j ud. Hunedoara, în imediata vecinătate H provinciei sale 
natale. Din primele zile ale stabilirii sale acolo, s-a avîntat cu multă degajare 
în horă şi a început să strige cu mult aplomb, ea în satul lui: l=auzi, ia ! 
Provocînd ilaritale printre localnici, a şi fost poreclit eu vorbele acestei stri- 
gături, dînd şi prilejul cîtorva localnici dintre care mulţi cu pretenţii de 
urbanitate --- să comenteze întîmplarea cu un plus ele amănunte puţin bine- 
voitoare, pretinzîn d că toţi oltenii ar juca, chip urile, desculţi, prin preajma 
bisericilor, strigînd numai aşa (a. 1(70). . i 

Un alt caz, interesant pentru il rcliefa contactele interdialectale, este 
cel al unui moldovean băştinaş din Voineşti, jud. Vaslui, despre care un 
informator relata: "Aml1 aista a fost şi el prin Dimboviţa vro cîţiva ani; 
cînd a vini! de acolo le spunea la aqudi, dudi«, de unde porecla Dudi (COIU. 
prof. Iulian Dogaru, a. 1 (78). . 

Moldovenismele utilizate În afară de aria lor dialectală apar În porecle 
de tipul Perja, de la perjă "prună", din vocabularul unui moldovean stabilit 
În oraşul Covasna, sau În cazul moldovencei poreelită Chişleag, stabilită În 
Gherla, "eare se tot laudă cu chişleaqul lor din Moldova" (corn. prof'. Maria 
Moldovan). 

Deosebirile între graiuri se relevă prin exemplele Bâsâlagâ, Cîrma, 
Cocoradă şi Pită. De pildă, unui muntean venit din ţ.inu l.ul m untns al moţilor 

5 Pentru poreclele de tipul celor analizate, vezi Ştefan Puşca, Nume de persoane şi nume 
de animale din Tara Oltului, Bucureşti, 1936 (exemplele illo pe sub [ereastiă şi Geamul din 
"glosar" şi p. 122, 1 (9) ; Ştefan Paşca, Sttpranume colective interconumalr, în .Dacoromanta", 
val. VIII, Cluj, 1936 (exemplele Ha eli la Galda, Şt la şî pot, Câhâ/i, Canâ, Clwltei şi Acid ('ana s:i 
bag l11rcana, p. 2(6); Ştefan G. Giosu, Despre porecle,.Î1l "Cum vorbim", 1,1949, n!'. 9, p, 11 
(poreela A.cu) ; Doina GreclI, Despre supranllllwle din comuna Jierrouia. Il. Supranllme jJro·- 
uenile din porecle şi Jltlllle de loeaIi!ă{i, în eL, VlJ (19H2), nI'. 2, p. :32').·····;32:5 (cu exctn.plele Dida, 
Fill şi ZbrlganILll); Ion Nuţă, Porecle şi sllpramllne de femei, în "Anual" de iingvistică şi istorie 
literară", laşi, t. XX, 1969, p. 200 (cu exemplele Găvănoaia ,i Slona). 

22 - Lingvistică 203 
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j s-a spus, în Z011a limitrof ă a ţinutului, la Gecazul de Sus, Alba, Bi1si'ilaga, 
deoarece acest cuvînt dialectal revenea mereu în graiul său. La Stroiesti, 
aproape de Suceava, cu 55 de ani in urmă (după m;lterialul ,.Chestionan;lui 
IV"), unui rţărau originar din satul învecinat, Bălă ceana, i se zicea Cirnea, 
poreclă sugerată de faptul ci] hălăcenii obişnuiau să spună, În loc de "vino 
Încoace 1", .ctrne încoace!". 

O familie din satul Şopt.eriu, jud. Bistriţa-Năsăud, din zona Cîmpiei 
Transilvaniei, a primit, l'am eu un veac şi ceva în urmă, porecla Cocoradă. 
Mo tivarea denumirii era aceea că un strămoş, originar dintr-un sat de pe 
valea rîului Şieu, deci dintr-o zonă ceva mai îndepărtată, în loc de palanei, 
folosea des cuvintul cocoradă, probabil şi fiindcă aceasta îi era mîncarea pre- 
ferati). O femeie care avea în vorbire cuvîntul piţâ (necaracteristic localităţii 
unde 8·'[1 stabilit), în loc de "carne", a primit numele de ocară Piiăloaia, 
la Nepos, în rţinutul Năsăudului. 

Vorbitorii unei anumite localităţi remarcă Însă şi Iaptul că unii dintre 
consătenii lor, ee au locuit mai mult timp în alte părţi, şi-au schimbat felul 
de a vorbi, în ce priveşte ritmul vorbirii, accentul sau prin substituirea unor 
cuvinte şi expresii din graiul lor de baştină. Astfel au rezultat poreclele Glleanu 
(Voirieşti, jud. Vaslui, a. 1978), dată cuiva care, după ee a fost plecat prin 
Oltenia, "şi-a schimbat graiul". De la Hăchita, jud. Alba, sat situat nu prea 
departe de Iunca rîului Seheş, autorul il inregistrat porecla Reqăieanu (a. 
1958), indicindu-se de către informator faptul că persoana desemnată "vor- 
beşte iute ca regâţenii" (regli/ean fiind "denumirea dată, după primul război 
mondial, locuitorilor Vechiului Regat"); este vorba aici despre "regăţ.enii" 
din Oltenia sau Muntenia, cu care sebeşenii au avut frecvente legături. 

4) Rap o l' t u 1 î Il t r e g rai uri Ş i 1 i m bal i t era r il, reîlec- 
tind contradicţiile dintre norma literară şi sistemul graiurilor pe care le in- 
fhreriţează, are şi În domeniul porcclclor reflexe interesante. 

Următoarele exemple relevă modul în care, datorită intenţiei vorbitori- 
lor de a evita o exprimare presupusă neliterară, se aj unge la h i per u r b a- 
ni s m e (sau forme h i per cor e c te), fenomenul apărîud oin vorbirea 
oamenilor mai puţin culţi, dar eu pretenţii. La Bălăbăncşti, în zona Birladului, 
exista, eu un deceniu în uTmi, unţăr:m ee rostea libean în loc de lighean. 
I"ăr.înd haz de această rostire, nişte consăteni i-au năseoeit şi lui poreela 
Biţă, echivalent ironie al numelui Ghitli. La Ibăneşti, Mureş, există eineva 
poreelit Fizmucli, deoarece "eîn o fost la şcoală, o vrut să zÎeă domneşte .:Jizmâ 
(=eizmă), da n'-o zÎs cum trehe" (eom. prof. Zaharie Amhruş, a. 1979). 

Nivelul imediat următor, corelat strîns eu situaţiile el/mentaLe mai 
înainte, este cel al inovatorilor din mediul sătesc (uneori şi din cel suburban) 
care se eOllsideră ieşiţi din mediul lor şi superiori conS{1 tenilor, prin aceea că 
au avut la oraşe, temporar, alte ocupaţii deeît ale ţăranilor, că au devenit 
mai culţ.i, orăşenizali. Uneori poate fi vorba şi de ţ.ărani care vor sfi marcheze 
şi lingvistie o detaşare în poziţia lor socială, în eompar[lţie cu a altor săteni. 
De ai ei şi sehimbi'lrile înîmbrăeăminte sau etalarea vorbirii lor pretins Iitel'ar.e. 
Poate fi vorba însă., uneori, si de nersoane care, ahsentînd mult din mediu 1 
lor, s-au ohişnuit eu alt regjtru lingvistic. tn marea majoritate a eazllriloI' 
e vorba de pătllri sociale interrnediare, eu o culturi) sumar{t, situate profesional 
şi social între sat şi ora. Sursa incitantă pentru poree1ire este înStl contrastul 
între pretenţiile soeiale şi eultllrale şi refleetarea neadeevată a acestorpre- 
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tenţ.ii în limbaj. Respectivii, fiind nişte pioni-ri sllz-generis ai difuzării formelor 
literare, sînt consideraţi de consătenii lor ca insuficient de competenţi pentru 
rolul ce şi-l asumă, intervenind şi tendinţa de a ridiculiza, de pe pozitia graiu- 
lui local, amalgamarea În vorbire a normei literare eu cea dialectală. Poreclele 
ivite din asemenea situaţii se referă la cuvinte şi expresii utilizate de vorbitorii 
respectivi, începînd cu formulele de adresare, salut, scuză, necaracteristice 
graiului local. 

Hef'erindu-ne la astfel de exemple, incepern comentariul cu porecla 
Ridicul, de la Dor Mărunt, jud. Călăraşi. Porecla s-a ivit atunci cînd, fiind 
într-un anturaj, un cetăţean le-a propus celorlalţi : "hai să vorbim mai 
ridicul': , intenţia lui a fost să spună"mai radical" (corn. prof'. Zamfir N. 
Gheorghe, anul H179). Dinspre cealaltă extremă a teritoriului românesc, 
din satul suburban Ghenetea, aparţinăt.or oraşului Marghita din Bihor, ne-a 
parvenit porecla Sacratneniu, a unui cetăţean care folosea acest cuvînt fără 
să-I înţeleagă nici el şi nici alţi localnici. Un caz mai deosebit de poreclire 
este cel al unui ţăran mai simplu din satul Chiueşti, la nord de Dej, care după 
ce se înscrisese în cooperativa agricolă de producţie, oS-a supărat cind un alt 
ţăran din sat, ajuns brigadier, l-a trimis la muncă eu un aer de superioritate, 
folosind În contextul respectiv şi co nj uncţia Îns(l, netipică graiului local. 
Ţăranul a rămas nedumerit, povestind altora cum hr.igadicl'l11 nu i s-a adresat 
în mod firesc, ba încă "i-o z îs şi pe dom n eşte, eu vorba fnsâ"; dar porecla 
lmă i-a rămas tot ţăranului şi nu brigadierului (corn. prof. Liviu Cristurcanu, 
a. 19(5). 

Cînd o persoană dif'uzeaz.ă formule de adresare, de salu t sau de SCUZ1 
preluate din limba literară, poate fj poreclită după cum urmează. De exemplu, 
MâUiloaia e numită aşa pentru faptul că, după ce a slujit multi ani la Bucureşti, 
revenită acasă, se adresa altora cu cuvîntul matale (a. 1 ()ti 7). Altă fostă servi- 
toare, reintoarsă În satul de baştină (Lac, jud. Cluj), a prt:)yns ea nimeni 
să nu-i mai zică lele, ei tanti, de unde şi porecla Tanti Morcore:«, La Orrnan, 
lîngă Gherla (anul 1970), unui sătean i-a venit ideea să le zici}' celorlalţi colega, 
d e unde i s-a scornit. porecla Leqa (a. J972). Inovator! HH fost şi cei denum iţi 
ulterior Pardon, la Alunu, jud. Hunedoara (a. 1 UG7), ca şJ SerLls din Nima, 
Cluj, cel care a in trod ilS cam cu vreun sfert de veac în llrm{î acel; t salu t (va·- 
riantă pOllUlari a lui servus), obişnuit actualmente printre ţ.ăranÎi tineri 
din rnulte sate ardeleneşti. 

După expresii repetate, înregistrăm două porecle omonime, date unor 
oameni rehotezaţ.i Vasăzicâ, unul în nordul Ardealului la Gi'lgău, Sălaj (a. 
19fHl), şi altnl tocmai la Mierleşti, Olt, în vestul Munteniei (a. 1 9(i7), precum 
şi poreela Verbal din Hîfov, Prahova (a. 1978). 

în fine, UIi ultim exemplu nc dovedeşte dt şi elementele de argou (pre- 
luate poate din voeabularul elevilor şi studcnţilor), asimilatc cuvintelor lite- 
rare, pol deveni porccle, ea în cazul lui Mişto din Buneşti, de lîngă Gherla, 
poreclitul fiind "un tînăr fălos, ee se Jănda oricînd şi oricui că el e mişto" (a. 1972). 

Materialul prezentat, care constituie lill adevărat itinerar lingvistic 
saH o "poveste a vorbei", pledcazi:i pentni eorelarca studiilor de onomastică 
şi dialeetologie. Poreclele comentate fiind nişte meLafoI'c-sirnbol, sîni totodată 
interesantc revelaţ:ii elin domeniul metalimbajulni prin eare putem diagnost:ica, 
dintr-un anumit punct de vederc, raporturile interdialeetale, precum i sta- 
diile de pencLraţie a limhaj uiili literar în graiurilc populare. 
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3.10 AL. CRrSTUREANU 8 

RAPPORTS ENTRE LA DIALECTOLOGJE 1''1' L'ANTHHOPONYMIE Hf:FLECIIIS 
PAli. LES SOBRIQUETS 

RESUME 

L'etude, basee sur les sobriquets rournnins recueillls de toutes les regions du puys, revel e 
qua tre aspccts : 

1) La reflexion exacte dans les sohriquet.s des particular-lt.es dialectales (phouet lques ou 
lcxicales), sauf les rarct es, est un aspecl relativcment insignifiant. 

2) L'usure des part.lcularites dialectales se refleie parrots dans les sobriquets accordes 
aux personnes qui gardaiellt dans leur langagc ce que les gens du pay s conslderatent dejl\ de 
veritables archalsmes dialcctaux. 

3) Les d iff'erences dlalectales se reIletent dans les sohriquets consf.ltues de reglona llsrnes 
inconnus par les gens du pays. Parfois, l'0I! lronisepar les snhriquets les gcns du pays, qul out 
hahite temporatrement dans d'autres contrees, d'ol'l ils ont acquert, dans leul' Iangage, d'autres 
l'egionalismes. En dautrcs cas, les surnommes sunt des gens qu i sont recernrnen t venus dans 
une Iocn lite, el qul n'ont pas rcnonce ,\ certaines des particularites de leul' pat.ois habituel. 

4) Les surnoms des gens de la memo conditlou sociale (souvent des paysans ou demi- 
paysans) refletent aussi I'Impact de la norme Iltteratre sur les patois ; ce sont des sohriquets 
qui etalent des prolloneiations hipercoreetes OU des mots Iitteraires pretenticux (meme precieux) 
nou enccre entendus par les gens du pays. L'Hude des sohriquets peut conduire f\ une veritahle 
"histoire de la parole" ; cn eff(:t, ou peut cliagnostiquer ainsi sirnulLallcment les contrastes inter- 
dialectales et le degre de penetration du langagc Jitteraire dans les patois. 

Facll/ll11ea de Filologie 
Cluj-Napoca, sir. Horra, nr. oS 1 
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